Bichuk 5/ 2015 ISSN 2307-1591

YAK: 811.111'37'373.7(045)
OYHKIHIOHAJIBHO-CEMAHTHUYHA BAPIAHTHICTD
®PA3EQJIOI'13MIB 3 KOMIIOHEHTOM «4YAC» B AHI'JIICHKIA MOBI

3axaposa JI. M., IllInin 1O. B.
m. Kuis, Hayionanvnuu mexuivnuiu ynigepcumem Yxpainu
«Kuigcokuti nonimexuiunuu incmumymy
yulyashnip@mail.ru

Y crarti  BHUCBITIIOIOTBCA  (PYHKIIOHATBHO-CEMAHTHYHI ~ OCOOJIMBOCTI  BepOasizartii
KOHIIENTYaThbHOTO0 KOMIIOHEHTY «4acy» («timey) B aHTIIHCHKIA MOBI Ha Marepiai (pa3eosiori3mis.
B ocHOBy mOKJaneHO XapakTEpUCTHKY sAepHO-TiepudepiiiHol CTPYKTypu yHiBEpCalIbHOTO
KoHIenty «d4ac» (Ha ocHoBi gocimipkeHb [O.D. [Ipamina Ta O.B. AdanaceeBoi) 3 MeTOrO
MOJAJIBIIIONO OOTPYHTYBAaHHS CEMaHTHYHUX OCOOIMBOCTEH (pa3eosioriyHuX oAuHUIb. [laHe
JocipKeHHs (DOKYCYEThCS Ha aHami31 Ppa3eosorigHUX OJUHUIB 3 KOHIIENTYaIbHIM KOMIIOHEHTOM
«gacy, MO € BUPAKEHUM SK EKCIUIIIUTHO, TaKk W IMILTINUTHO. KOMyHIKaTHBHO-TIparMaTUYHUAN
BEKTOP JOCHIIKeHHsA 0a3yeThCs Ha KOpeNAlii B aHTNINWCHKI MOBI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpHU Ta
(GyHKIIOHATBHUX OCOONMBOCTEH (pa3eosiori3MiB  Ha MO3HAYEHHS KOHIENITY «4acy Ta iX
igBapianTiB. ®pazeoyoriyHi OJWHHIN 3 KOMIIOHEHTOM «4ac)» BHUCTYMAIOTh $K KOHKPETHI
KOMYHIKaTHBH1 3ac00U Ta BUKOHYIOTh OCHOBHI (DYHKIIIi, CTpaTerii Mi>kOCOOMCTICHOT B3aEMOJII1.

KawuoBi cioBa: KOHIENT, YHIBEpCalbHICTh, Yac, (hpa3eoceMaHTUYHA TpyIa,
¢dpazeoceMaHTHYHA MMiArpyIa, CEMAaHTHKA, IParMaTHKa.

Beryn. YV cydacHHX JIIHTBICTHYHUX JOCIHIIKEHHSX BUBYEHHS (PPa3eoIOTTUHUX
OJIMHUIIb HA TO3HAYEHHS KOHIENTY «4Yac» B AHMIMCHKIM MOBI € aKTyaJbHUM 1
MEPCTIIEKTUBHUM HANpsIMKOM. Benuka yBara mpuaiIsieTbCs JOCTIHKEHHIO CEMaHTUKU
1 mparMaTuky (Ppa3eosoriyHUX OJWHUIIL HA MO3HAYEHHSI MEBHUX KOHIICNTIB Ta iX
1HBapiaHTIB B AaHTJINCHKI MOBi, TOJOKEHHIO CYYacHOI JIIHTBOKOHIIETITOJIOTIi
(YO. C. Crenanos, B. B. Tumodeena, b. O. CepebpennikoB, A. M. [Ipuxoapko), ane
BUBYEHHS CEMAHTHYHOI BAapIaHTHOCTI (Ppa3eoJIOTIYHUX OJUHULL 3 KOMIIOHEHTOM
«aacy (O. B. Adanacrena, O. O. CeniBaHoBa) Ta iX (PYHKIIIOHAILHUX 0COOJIMBOCTEN
HE € JIOCTAaTHIM, Y YOMY 1 BUSBIISIETbCSI aKTYyaJbHICTDH I11€i cTaTTi. CIMparvuch Ha
JOCJIIDKEHHST YKpaiHChKuX, pociickkux BueHux (0. @. [Ipaxaia, O. B. AdaHacheBa,
1O. I. ®emenko, M. M. Konmnenko, 3. /1. [Tonosa, B. B. Tumodeena) 3 npobiemu
JIAHOTO TUTaHHS MPOMOHYEMO PO3IIIIHYTH KOHIIENTYyalbHO-1eorpadiyHuil aHami3 Ta
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTUYHUM MIAX1] Y JOCHIIKEHHI (DYHKI[IOHAIbHO-CEMaHTUYHUX
0CcoOJMBOCTEH (hpa3eoIOTIUHNX OAUMHUIIb aHTJIIHCHKIM MOBI Ta X 1HBapIaHTIB.

MeTo10 11i€ CTaTTI € BCTAHOBJIEHHS OCOOIMBOCTEN (DYHKITIOHAIBHO-CEMAaHTUYHOI
Bapi1aHTHOCTI (hpa3eosIOri3MiB 3 KOHIIENTYATbHUM KOMITOHEHTOM «4acy B aHIIIACHKIA MOBI.

YHiBepcaibHMIl KOHLENT «4ac» Ta HOro crpykrypa. MoBa (yHKIIIOHYE SIK
MOCEPETHUK MK JIFOJMHOIO Ta KOHIENTYAIBHOK KApPTUHOKO CBITY, & TAKOXK SIBIISIETHCS
HEBIJI'€EMHUM KOMIIOHEHTOM CBiJloMocTi, 11 iHCTpymeHToM. b. O. CepeOpeHHIKoB
PO3MIISIIa€ MOBHY KapTUHY CBITY SIK YSIBJICHHS IIPO JIHCHICTb, SIKE BIJOOPAXKAETHCS Y
3HaveHH1 ciiB [7]. KoHnenTyanbHa KapThHA CBITY PO3TIISIAETHCS SIK «IPEACTABICHHS Y
CBI1JIOMOCTI IHTEPIOPU30BAHOTO JIFOAUHOIO CBITY» [8].

KoHuent € 0oCHOBHOIO OJMHUIICI0 MOBHOI KapTUHU CBITY Yy JIIHTBICTHII (BiA
JATUHCBKOTO CoOnceptus — «moHsATTsA») [2, c. 24]. KoHuenT Bu3HAYAETHCS SK
B1I0Opa)KEHHS TOHSTTS, B pe3yJIbTaTl TICHOI B3a€MOJIi 3HAYEHHS CJIOBa 31 3MICTOM
noHATTS [2]. Ha ChOTOMHINMIHIN JeHb THIIOJOTIS KOHIIENTIB 3HAXOIUThCS Yy CTamdil
po3BUTKY. OCHOBHOIO € THUIIOJIOT1Sl KOHIICTITIB B ACTIEKTI KOTHITUBHOI CEMaHTHKH, 10

37



Bichuk 5/ 2015 ISSN 2307-1591

npejacTaBieHa OIHAPHOIO  OMO3MINEID  «YHIBEPCATBHICTh-CHEHHU(PIUHICTE)  [6].
VYHiBepcalibH1 KOHIIENITA 3aliMal0Th OCOOJIMBE MICIE cepell KOHIIENTIB Ta CKJIaJal0Th
OCHOBY (pyHJIaMEHTAJILHOTO CBITOCIIPUUHATTS [6, c. 82].

®pazeosioTiuHl OAWHUII BUCTYNAIOTh MapKepaMy KOHIIENTYalbHOI KapTHHU
CBITY, @ TaKOX CEpEJOBHUIIEM BepOasizallii Ta iCHyBaHHS yYHIBEpCAIbHUX KOHIIEMTIB,
TaKuX SIK «4acy («time» B aHTiHChbKINA MOBI1). KoHllenTyanbHO-11eorpadiyHuii aHaTI3
X MOBHHUX OJMHUIb € HEBIJI'€MHOIO YACTUHOIO AociikeHHsT PO 3 KOMIOHEHTOM
«gacy, 110 MOB'SI3aHO 3 HEOOXIIHICTIO BHSBJIICHHS CEMaHTHYHHX OCOOJHMBOCTEH iX
(hyHKITIOHYBaHHSI B IIPOIIECi KOMYHIKaIIil B aHTJTIHCBKINA MOBI.

3a 1O. C. CrenanoBum [2], yHiBepcajdbHI KOHIICNITH, TaKl SK KOHIICTIT «4acy»
(«time»), BBaXKAIOTHhCS MEPBUHHUMH 0OAa30BUMH KOHIICTITAMH, TOMY IO (popMyBammcs
OJTHOYACHO 3 MHUCJICHHSM Ta MOBOIO. Y 3B'SI3KY 3 IIUM BOHU MAlOTh CKJIAJIHy CTPYKTYpY.
Bunuisiiorb Taki Tpu HalapyBaHHSA: AKTUBHE, MAcCHBHE Ta BHYTPINIHE. AKTHBHE
HaITapyBaHHS XapaKTEPU3YEThCS AKTYAIbHICTIO Ta YHIBEPCAJIbHICTIO BUKOPHCTAHHS,
MACHBHE BHUKOPHUCTOBYETHCS JIAIIC IEIKAMHU COINIAIbHUMH TpPyITaMH, a BHYTPIIIIHE,
TOOTO €TUMOJIOTTYHUH MPOIIAPOK, BUKOPUCTOBYETHCS JIUIIE HAYKOBIISIMHU [2].

Xapakrepuctuka cemaHTUku DO 3 KOHIENTyaIbHUM KOMIIOHEHTOM «4acy» (Ha
ocHoBl pociimxeHb FO. @. Ilpagina Tta O. B. AdanacweBoi). Ineorpadiuna
kinacudikamigs 3a 0. @. I[Ipaginom [5] mnoB's3aHa 3  €KCTPaJiHTBICTUYHUM
YJICHYBaHHSIM CBITY Ta 0a3yeTbCsl HA TMOHATTEBO-JIOTIYHUX MPUHIMIAX, HAIBHOCTI
IHTErpyBajJbHOI MIKPO- UM MAKPOCUCTEMU CEMAHTUYHOI O3HAKH, KA € CIIIBHOIO JJIs
yCIX WICHIB CUCTeMH. TeMaTu4yHl Ta CEMaHTUYHI MOJIs, 10 NMPEACTaBISIOTh KAPTUHY
CBITY «B1JI MOBM» H acOLIaTHBHUX 3B'A3KIB, PENPE3CHTYIOTh MOIJIAJ Ha KapTHUHY
CBITY «B1]1 HOC1st MOBW» [5]. Cnietudika @O BUSIBISETHCS Y 3AaTHOCTI KBaIi(hiKyBaTu
Ti ab0 1HII O3HAaKW, 10 [I03HAYAIOTHhCS OAMHUISIMA MOBH Yy TEMaTHKO-
i1eorpagpiyHOMy yrpymnyBaHHi [5].

KonienT «yac» € yHiBepCaJIbHUM KOHIIETITOM, & HOTO CTPYKTypa BiAMOBIJIA€E
snepHo-TiepudepiiHin MoJesi, y IEHTpl SIKOi 3HAXOMAThCS 3HAYCHHS TPUBAJIOCTI
(muB. puc. 1.1). 3a igeorpadpiunum anamizom FO. ®.Ilpaninta Ta Ha OCHOBI
nociipkeHs KoHuenrtochepu «uacy O. B. AdaHacheBOi MOXXHA BUIUIATA Taki
dpazeocemantuyni nonsa (mam OCII) [1; 5]: meploauzariiss B 4acoBid cerMeHTaIlli
ceiry (mam OCII «ukny»); a came BIKOBa Mepiofu3allis, sfKa TOB’s3aHa 3
KUTTEIISUIBHICTIO JIIOJIMHM; 1HTEHCHUBHICTh Ta YaCTOTHICTh MPOTIKaHHA Mii (mami
OCII «momenT»), hazopicts npoTikanHs Aii (nan OCII «mepion/ Bipi30K yacy»).

Adep HITIT KOMITOHEHT «TIac»

DCII «MOMEHT»
’ DCII «neplod/BIAPI3OK Tacy »

o DCIT «I11IIKIT»

Puc. 1.1. OcHOBHI KOMIIOHEHTH sJI€pHO-TIEpUPEpPIHHOI CTPYKTYpH YHIBEPCAIBHOIO
KOHIIENTY «4ac» (3a ineorpadiuyauM anamizom 0. @. Ilpagina Ta Ha OCHOBI JOCIHIPKEHb
koHuenTochepu «aac» O. B. AdanacbeBoi)
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VY cBo uepry, AesKi MIKpOMOJs, SIKI MalOTh CHEKTPabHUN XapakTep, TOOTO
BIIOOpa)KarOTh Pi3HI aCMEKTH SKOrOCh OJHOIO SIBHINA, PO30UTO Ha (hpa3zeoceMaHTHUYHI
BapiaHTHO-cMHOHIMIYHI rpyrmu (gami @CI) [1]: BikoBa mepioau3aliisi y >KUTT1 JIIOJUHU
(OCT" «autrrCTBOY, DCI «MomoicTh», DCI «cTapicThy») Ta mepioau3allis, OB’ s13aHa
3 KUTTEISILHICTIO JIFOAWMHM Ta TOCiA0BHICTIO oAl y uTTl (OCIT «munyney, OCI’
«renepimHe», OCI «maitbyTHe»); 1HTEHCUBHICTD npoxokeHHs i (PCI' «mBHIKO-
MOBUTBLHOY); 4acTOTHICTh MpoTikaHHs Aii (PCI" «uacto-piako»); da3oBicTh nepediry il
(OCT «mmoyaToOK-KiHEIbY, «PaHO-MI3HO»). YCi Il TOHATTS 3adiKCOoBaHI y paMKax
MaKpOMOoJIsA KOHLIENTY «4acy Ta BIIHECEHI 10 BIAMOBIAHUX (pa3e0ceMaHTUYHUX TIOJIB.

BapianTHicts @O HAa NMO3HAYEHHSI KOHUENTY «4Yac» B aHIVIMCHbKIA MOBI.
JlomaTtkoBa TiepeBara IOCHIDKEHHS JaHWX OJIMHUIG II€ 1X BapiaHTHICTh, sKa
3yMOBJICHa CEMaHTHYHUMHU OCOONMBOCTSAMHU. Y  (pas3eosoriaMax TpaguIliitHO
BUJUISIIOTh JIGKCMYHE W  (opmanbHe BapilOBaHHSA, M0 CIPHYUHSAE TOSIBY
¢dpazeonoriuanx cuHoHiMiB [3]. Ha gymky npochigaukiB M. M. Komunenka Ta
3. 1. llomoBoi [3], TOTOXHICTH 30€piraeTbCcsi JHIIE 3a YMOBH TIpaMaTUIHUX
Moaudikailiii, a 3amMiHa JIEKCEM CTBOPIOE B)XE€ HOBY CHHOHIMIYHY (Dpa3eosoriuyHy
OJIMHUIIIO, B TOU Yac sk ¢pa3eosioriudi CHHOHIMU — 11e BapianTu @O Ha nmo3HaueHHs
TOTO CaMOTO TIOHSTTSL.

KoHuent «yac» B aHIITICHKIM MOBI € BepOatizoBaHUM (ppazeoceMaTuyHuM Ta
CEMaHTHYHHUM I10JIEM, SJIPOM SKOTO € KOMIIOHEHT «4ac 1, BIATIOBITHO, B aHTJIHCHKIM
MOBI «time», B nepudepii SKOro 3HaXOJAThCA 1HIII KOMIIOHEHTH, 110 MO3HAYaloTh
noHATTS 4dacy [1]. ¥V dpazeonoriaMax Ha MO3HAYEHHS KOHIENTY «4ac» SICPHUM
KOMIIOHEHT MO€ OyTH BUPAXEHUM SIK EKCIUTIIUTHO, TOOTO JIEKCEMOIO «timey, Tak i
IMIUTILIUTHO.

3aMiHa CIIOJIy4yBaHOIO J1€CIOBA (3a HASIBHOCTI) € 1HIIUM BHUJIOM BaplaHTHOCTI
®O Ha Mo3HaYEHHS KOHIIEMNTY «4ac» B aHTMchKii MoBl. 3a O. B. AdanacwkeBoro [1],
JaHa JIEKCeMa, IO € TEPEeBaXHO snepHUM KommoHeHToM PO Ha MO3HAYEHHS
KOHIICTITY «4Yac», XapaKTepU3yeTbCAd CIIONYYYBAHICTIO 3 TaKUMH J1€CJIOBaMH,
HaIMpUKIaaA: npunyckamu (to suspect), mamu (to have).

CemaHTHKa OUIBIIOCTI AI€CIIB nepeadavae MeBHUNA eMOIIWHUN CTaH JIFOANHH.
Jlekcema «time» y cydYacHIW aHTIIMCHKIA (Ppa3eosiorii CHOaydaeThCs 3 TaKUMHU
niecnoBaMu, Hanpukian [1]: oamu (to give), samuwmamu (to leave), nposecmu (to
spend), sumpamumu dapemro (to waste). Ponb BUKOHABIIS i1 JaHa JIeKceMa BUKOHYE
y BUIAJKY CIOJy4yBaHOCTI 3 HACTyIHUMHU JiecinoBamu [l]: mpoumu (to pass),
noGibHO msacHymucsi (to creep).

KoMyHIKaTHBHO-IPATMATHYHMI BEKTOP IOCJHIAKEHHSA (PYyHKUIOHATBLHOL
BapianTHOCTI PO 3 KOHUENTYAJbHUM KOMIIOHEHTOM «4ac» B AHIJVIINCHKIH MOBI.
Bubip BekTtOopa AOCHIIKEHHS 3yMOBJICHHUW aHTPOMOIEHTPUYHUM TIIXOJOM [0
BUBYCHHS KOHLICNITY «4ac» B aHTJTIHCBHKIN (ppaszeosiorii. @pa3eosoriudi OJUHULI 5K
0C00JIMBI MOBHI 3aCO0M BUKOHYIOTh HE JIMIIY MOBHY Ta JIHTBOKYJIBTYPHI (QYyHKIIIT,
o TependavyaroTh nepeaavy iHgopMmailii mpo CTEpeoTHIH, KyIbTYpHI peanii, a U
1H(MOpMaIIHHO-KOMYHIKaTUBHI (PYHKITI].

@OyukiioHanbHl  ocobmmBocTi PO Ha TMO3HAYCHHS KOHIENTY «4ac» B
AHTIIACHKIA MOBI TICHO KOPETIOITh 3 iX CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPOIO, a OTXKe,
CKJIQZIAI0ThCA 3 TaKUX 1H(GOpMaIliitHUX 0J0KiB (MAKPOKOMITOHEHTIB), SIK KOTHITUBHHM,
rpaMaTUYHUN, J€HOTATUBHUH, PYHKITIOHATBHO-CTUITICTUYHUHN, €MOTUBHO-OI[IHHUHN Ta
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MotuBariianii [11]. Jlani OGnoku € OOOB’S3KOBHUMH €JIEMEHTAaMH CEMaHTHYHOI
CTPYKTypH (pa3eosiori3mMiB, y TOM Yac SK 1HII OJIOKM MarTh (haKyJIbTaTUBHUM
xapaktep [11]. KynerypHo peneBaHTHa  iHdopMmalis  IpeAcTaBieHa Yy
(hpaszeosoriYHUX OJUHUIISIX Y KOTHITUBHOMY a00 JEHOTaTUBHOMY OJIOIl, TOOTO Yy
KyJIbTypHUX KOHOTamisx [11], skl BimoOpakyroTh 3B 30K acOI[laTUBHO-00pa3HOT
OCHOBHM 3 pealisiMU, CTEpEOTHNaMu Ta KyJIbTYpHUMU cUMBojJamMu. ToOTo, mis
(hYHKITIOHAJIBLHOTO aHAII3Y JOPEUYHO OpaTH 3a OCHOBY CEeMaHTHUHHU (iaeorpadiaamii)
aHam3 @O 3 KoOMIIOHEHTOM «4Jacy, a came OCIT ta OCT'.

®dpazeosoTiuHI OJMHUII 3 KOMIIOHECHTOM «4ac» Ta iX BIAMOBIAHI 1HBapiaHTH,
mo 30aradyloTh iX MNparMaTUYHUI TOTEHMIal, y AMCKYPCl BUKOHYIOTH JEKIJIbKa
OKa310HAJIbHUX KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTUYHuX (pyHKIIH, 30Kpema [4]:

- EKCIIPeCUBHY (YHKIIIO;

- 00pa3HO-eKCIPECUBHY (YHKIIIFO;

- ennukioneanuny ¢pyHkiuiro (OO penpeseHTye KyIbTypHY 1HPOpMaIIiio);

- cotiaibHO-1HPOpMaTUBHY (YHKIIIIO.

Y nmneBHUX KOMyHIKaTUBHUX cuTyamisix PO 3 KOMIIOHEHTOM «d4ac» B
aHTIIACHKIA MOBI MOXYTh OJJHOYACHO pealli3yBaTH JCKUIbKAa OKa310HAJIbHHUX
KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTUYHUX (DYHKIIIH.

@®O Ha MO3HAYEHHS KOHIIETITY «4ac» B AHIJINCHKIN MOBI PENPE3CHTYIOTh
HEraTHBHI (3aJeXKHICTh, KOH(POHTAILlis) Ta TMO3UTHBHI (J0momora, cBoOOja iif)
IHTEepIepCcoOHaIbHI BIMHOCMHU. OAWHUII, IO BXOJATH 1O MEBHUX ifeorpadiuHux
Ipyl, MOXYTh OO €KTHBYBaTHM SIK TIIO3UTHBHI, TaK 1 HEraTUBHI acCIEKTH
MI)KOCOOHMCTICHOI B3a€MO/I1i, HAMIPUKIIAJI, TpyHa eMOIIMHOI peakilii MICTUTh OJUHUIIL
SIK 3 TIO3UTHUBHOIO OIIIHKOIO, TAaK 1 3 HETaTUBHOIO.

[IparmatnuHi (pyHKIIT BKJIIOYAIOTh BUPAKEHHS MOBLEM OIIHKUA JIHCHOCTI, a
caMe wyacoBoro rmnpoctopy. Tak, Hampukman [12], ¢paszeosioriyHi CHHOHIMIYHI
BapiaHTH fo give somebody a hard time; to give a pretty hard time (Ookyuamu
KOMYCb) aKyMYJIIOIOTh B CO01 HEraTUBHY KOHOTAITIIO.

Peamizariisi meBHMX 3ajad, cTparerii 1 TaKTUK € HEBII'E€MHHUM €IEMEHTOM
KOMYHIKaTHUBHOI MIsUTBHOCTI JIIOJUHU. 3 II€I0 METOK BUKOPUCTOBYIOTHCS KOHKPETHI
KOMyHIKaTHBH1 3acobu, Taki sk P@O. OCHOBHHMMH KOMYHIKATUBHUMHU CTpPATETisIMU
MI>)KOCOOMCTICHOT B3a€EMO/I1T € KOOTIepaTHBHA, EMOTUBHA, KOH(poHTaTHBHA [10].

EmoTuBHaA cTpareris mnependayae BHKOPUCTAHHS JIEKCEM, SIKI BUPaXKarOTh
MCUXTYHUI a00 eMOIIHHUI CTaH, EpEeKUBAHHS KOMYHIKaHTIB [10], Hanpukiana, Taxi
(dpazeosioriuni iHBapiaHTH sk [12]: time hangs heavy on (one's hands) (uvac cnausae
noginvro); Times were hard (msaxcki 6yiu wacu), BAKIMKAE B aJipecaTta MeBHI eMOIH
Ta crnpusie eMOIIHHIN po3psaul agpecanta. Bxuti @O cnpsiMoBaHi Ha BiATBOPEHHS
EMOIIITHOTO CTaHy Ta JOCATHCHHS IMparMaTHYHHX ITIJICH.

Ha meti koH(dpoHTaTMBHOI cTparerii Bukopuctanusa PO 3a1i1s € HaHECEHHS
MOpaJIbHOI TIKOJAW OMOHEHTY, TOOTO ajpecaTy moBimomiieHHs, KoH(poHTaTHBHA
CTpaTeris  BKJIIOYAE  psii  KOMYHIKATMBHUX  TaKTWK: HETaTWBHA  OIlIHKA,
MIPUCOPOMJICHHSI, HABIIOBAHHA, CKapra, MPOBOKYBAHHS, 3all€PEUCHHS, 3aCy/KCHHS
T, eMOoIliiHMKA THUCK, oOpasza, oOypenns, morpo3a [l10]. Takum dYuHOM,
BUKOPUCTAHHS TAaKTUKM HABIIOBaHHS CHOpsSMOBaHE Ha Te€, MO0 BIUIMHYTH Ha
CBIJIOMICTb, TTOBEIIHKY, TYMKH Ta BOJIIO JroAuHu. Hampuknaza, cuHoHimiuai @O Ha
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nosHaueHHs1 OCII «uuxmy OCT «xutts monuany» [12]: waste one’s time; trifle away
one’s time (sumpavamu oapma uac).

KooneparuBHa ctpaTerisi BAKOPUCTOBYETHCS 337151 TOLIYKY B3a€EMOPO3YyMIHHS
MDK KOMYHIKaHTaMH{, HaJIaro/)KEHHS CTOCYHKIB 1 peali3yeTbCsd B TaKTHUKaX
BUPAXCHHS OIIIHKK, HEMPsIMOTO 3aCy/KEHHs [iid, CKapru, Mopaau, MEepeKOHaHHS,
apryMeHTallli, NpoxaHHs, TmonepemkeHHs Ta croiBuyrts [10]. Hanpuxknan,
CHHOHIMIYHI (paszeosioriuni oxuHuil Ha mo3HadyeHHs DOCII «mepion/ Biapi3ok
qacy»[12]: Time tames the strongest grief; Time is the great physician (Yac —
HauKpawuil 1ikap) peaii3yloTh KOONEpaTUBHY CTPATETIIO.

TunoBoto ocobnuBicTiO BkuBaHHA PO 3 KOMIIOHEHTOM «4ac» y aHTIIHCBHKIN
MOBI € Oararo(yHKI[IOHANBHICTh, sIKa 3a0e3ledye MOCUJICHHS TEPIOKYTHBHOTO
edeKTy MOBIJOMIICHHS Ta CHPHUSE TOCITHEHHIO TTOCTABICHOI MparMaTUYHOT METU. 3a
B. B. Tumodeeoro [9], ppaszeosnoriuni 0WHUII JIETKO TPUCTOCOBYIOTHCS 10 MTOTPEO
KOMYHIKaTHUBHOI CHUTYyaIlil YHAcliIOK THYYKOCTI ¥ JUHAMI3My CTPYKTypH 1
cemanTuku. Taka ocoOmuBicTe @O NPU3BOAUTH 10 BUHUKHEHHS PI3HOMAHITHHX
MparMaTUYHUX KOHOTAIllM, $KI JeTali3yloTbCsl W YTOYHIOIOTHCS BIAMOBIAHO O
KOHKPETHUX  MparMaTUYHUX  TapaMeTpiB  KOMYyHIKaTUBHOI  cutyamii  [9].
[IparmMaTH4HOI0 YCTAaHOBKOIO TaKUX TIEPETBOPEHb € 3alliKaBJICHHS ajapecara Ta
3/IIICHEHHS €MOIIIITHO-OI[IHHOTO BILJIUBY.

BucnoBku. OTxe, KOHIIENT SIK KJIIFOUOBUN €JIEMEHT KOHIENTYaJIbHOI Ta MOBHO1
KApTUH CBITY BUBYA€ETHCS 3 ypaxyBaHHSAM E€KCTPAJIIHIBICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH, PO
110 ¥ CBIIUUTH HOTO THUIOJOTIS. YHIBEPCAIBHICTh KOHIENTY «4ac)» 3yMOBIIIOE HOTO
TPUIIAPOBY CTPYKTYPY Ta BigoOpa)kae pO3BUTOK MOHATTS Yacy y JIHIBICTHULII Ta MOBI
3arajioM. Hamu JOOCHiDKEHO poJib SAEPHOTO KOMIIOHEHTa (hpa3eosiori3MiB  Ha
MO3HAYEHHSI YHIBEPCAJIIBHOIO KOHUENTY «4Yac» B aHMIINChKIM MOBI, a came
KOMIIOHEHTY «time» Ta MOoro CHHOHIMIYHUX 3aMIHHMKIB, IO TAKOXK € KOMIIOHEHTaMH
KoHIlenitochepu, 1 1€ TMIATBEPIKYE ICHYBaHHS CEMAHTHYHOI BapiaHTHOCTI.
[IpeacraBneni  BapiaHTHO-CMHOHIMIYHI ~ PSiAM  TEMAaTUYHUX  TPyn  JaHUX
(dbpazeoceMaHTUYHUX TIOJIIB JAIOTh MiJICTaBY CTBEPKYBAaTH, IO 3aBISKH THYUYKOCTI
CBOET CEMaHTUKH, (Ppa3eosorisMu MaroTh 37aTHICTh MOAM(IKYBATUCS 3aJEKHO BiJl
noTpe0 KOMYHIKATUBHOI CHUTyallli Ta TMparMaTAYHUX IIIJIeH, M0 BKJIOYAIOTh
MO3UTHBHY a00 HEraTuBHY OIIHKY Yacy Ta WOro KOHIIENTYaJbHUX TIOJIB.
®dpazeoioTiuHI OJIUHUIIL, IO BepOali3ytoTh KOHIlENTOCchepy «dacy Ta ix iHBapiaHTH,
CBIIYaTh MPO KOHKPETH1 YSABJIECHHS MPO KATEropir0 4yacy B aHIVIOMOBHIW KapTHHI
CBITY 1 € MEPCIIEKTUBHUM HAIPSMKOM ITOAAIBIIOTO HAYKOBOTO TIOIIYKY Ha MpPeaMeT
B32€MO3B'SI3KY KOTHITUBHOT CEMAaHTHKH Ta KOMYHIKaTHBHOI MMparMaTHKH.
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JI. H. 3axapoBa, Inun FJ. B. @®OYyHKIHMOHAJBLHO-CEMAHTHYECKAsl BAaPUAHTHOCTH
(pa3eo10ru3MoOB ¢ KOMIIOHEHTOM «BpeMs» B AHIVIMHCKOM fI3bIKe.

B naHoif crathe paccmarpuBarOTCd  (PYHKIHMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
BepOaIM3aluy KOHIIETITyalbHOTO KOMIIOHEHTa «BpeMsi» («time») B aHTIHICKOM S3bIKE Ha
MmaTtepuaie (pa3eojgorusmMoB. B oOcHOBe HcCCieOBaHUS JIGKUT XapaKTEpUCTHKA SJEpHO-
nepuepuiiHON CTPYKTYpPbl YHHBEpPCAJILHOTO KOHIENTa «BpeMs». CTPyKTypa KOHIIENITa «BPEM»
paccMaTpuBaeTcs C  LENbI0  JalbHEHIIero OOOCHOBaHMS CEMAaHTHMYECKUX OCOOEHHOCTEH
(bpa3eosorn3MoB C TaHBIM KOMIIOHEHTOM B aHTIJIMHCKOM si3bIKe. MccnemoBanue Gokycupyercs: Ha
aHanu3e (pa3eoOTHYECKUX €IWHUL] C KOHLENTYaJbHbIM KOMIIOHEHTOM «BpEMs», KOTOPBIH
neperaeTcsl Kak 3KCIUIMIUTHO, TaK U MUMIUIMUUTHO. KOMMYHUKaTHBHO-TIparMaTHUECKU BEKTOP
UCCIIeIoBaHMs Oa3upyeTcs Ha KOPPeNsLUM CEeMaHTUYECKOH CTPYKTYyphl M (DYHKIMOHAJIBHBIX
ocoOeHHOCTeH (Pa3eosoTU3MOB U X MHBAPHAHTOB B AHTJIMHCKOM SI3BIKE, KOTOpbIE 0003HAYAIOT
KOHIIENT «BpeMs». Ppa3eosornyeckue eIUHUIbI ¢ KOMIOHEHTOM «BpPEMS» BBICTYINAIOT B POJIHU
KOHKPETHBIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX CpPEJICTB U BBIIIOJHSIOT OCHOBHbIE (YHKIUH, CTpaTeruu
MEXJIMYHOCTHOTO B3aUMOJICHCTBHSL.

KiueBble cji0Ba: KOHIIENT, YHHBEPCAIHHOCTH, BpeMs, (hpaseoceMaHTHUecKas TpyIma,
¢bpazeocemManTHUECKas OATPYIA, CEMAHTUKA, IparMaTHKa.

L. N. Zakharova, Yu. V. Shnip. Functional-semantic variation of phraseological units
with the component «time» in English language.

This article focuses on the functional and semantic features of the conceptual component
«time». Due to its generality the concept «time» has complex structure. It consists of three layers
and is closely associated with semantics. The structure of the concept «time» is reviewed for further
substantiation of the semantic features of phraseological units in the English language. Variance of
phraseological units denoting concept «time» in the English language is the apparent advantage of
the investigation. The article focuses on the analysis of phraseological units with the conceptual
component «time» transmitted explicitly or implicitly. It also deals with the verbalization of
phraseological units in English taking into account the characteristics of the general concept «time»
nuclear periphery structure, the communicative and pragmatic aspect of phraseological units
denoting this concept. According to the ideographic analysis (Y. F. Pradid) and on the basis of
O. V. Afanasyeva research we have outlined three main phraseosemantic groups and their
subgroups. Communicative-pragmatic vector of the research is based on the correlation of the
semantic structure and functional characteristics of phraseological units and their invariants
representing the concept «time» in English. Phraseological units with the component «time» are
specific communication tools. These units of language are used to perform basic functions,
strategies of interpersonal interaction.

Key words: concept, generality, time, semantic group, semantic subgroup, semantics,
pragmatics.
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